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Modification des dispositions Änderungen der Bestimmungen Amendments to the provisions 

Les Règles uniformes concernant le contrat d’utilisation 
de l’infrastructure en trafic international ferroviaire, 
appendice E à la Convention relative aux transports 
internationaux ferroviaires du 9 mai 1980 telle que 
modifiée par le protocole du 3 juin 1999 (Protocole de 
Vilnius), sont modifiées comme suit : 

Die Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag 
über die Nutzung der Infrastruktur im internationalen 
Eisenbahnverkehr, Anhang E zum Übereinkommen über 
den internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 
9. Mai 1980 in der Fassung des Protokolls vom 3. Juni 
1999 (Protokoll von Vilnius), werden wie folgt 
geändert: 

The Uniform Rules concerning the Contract of Use of 
Infrastructure in International Rail Traffic, Appendix E 
to the Convention concerning International Carriage by 
Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version of the 
Protocol of 3 June 1999 (Vilnius Protocol) are modified 
as follows: 

Le titre est modifié comme suit : Der Titel wird wie folgt geändert: The title is modified as follows:  

Le titre est libellé comme suit : Der Titel wird wie folgt gefasst: Amend the title to read as follows: 

« Règles uniformes concernant le contrat 
d’utilisation de l’infrastructure ferroviaire en trafic 

international ferroviaire » 

„Einheitliche Rechtsvorschriften für den Vertrag 
über die Nutzung der Eisenbahninfrastruktur im 

internationalen Eisenbahnverkehr“ 

“Uniform Rules concerning the Contract of Use of 
Railway Infrastructure in International Railway 

Traffic” 

L’article premier est modifié comme suit : Artikel 1 wird wie folgt geändert: Article 1 is modified as follows: 

1. Le § 1 est libellé comme suit : 1. § 1 wird wie folgt gefasst: 1. Amend § 1 to read as follows: 

« § 1 Les présentes Règles uniformes s’appliquent 
à tout contrat d’utilisation d’une 
infrastructure ferroviaire (contrat 
d’utilisation) dans un Etat membre dans le 
cadre d’un trafic international ferroviaire aux 
fins de transports internationaux au sens des 
Règles uniformes CIV et des Règles 

„§ 1 Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften gelten 
für jeden Vertrag über die Nutzung der 
Eisenbahninfrastruktur (Nutzungsvertrag) in 
einem Mitgliedstaat im internationalen 
Eisenbahnverkehr zum Zwecke der 
Durchführung internationaler 
Eisenbahnbeförderungen im Sinne der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIV und der 

“§ 1 These Uniform Rules shall apply to any 
contract of use of railway infrastructure 
(contract of use) in a Member State in 
international railway traffic for the purposes 
of international carriage within the meaning 
of the CIV Uniform Rules and the CIM 
Uniform Rules. ” 
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uniformes CIM.  » Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM. “ 

2. Après le § 1 insérer le § 2 qui suit : 2. Nach § 1 wird folgender § 2 eingefügt: 2. The following § 2 is inserted after § 1: 

« § 2 Les présentes Règles uniformes s’appliquent 
quels que soient le siège et la nationalité des 
parties au contrat et également lorsque 
l’infrastructure ferroviaire est gérée ou 
utilisée par des Etats ou par des institutions 
ou organisations gouvernementales. » 

„§ 2 Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften gelten 
ohne Rücksicht auf den Sitz oder die 
Staatszugehörigkeit der Parteien des 
Vertrages und auch dann, wenn die 
Eisenbahninfrastruktur von Staaten oder von 
staatlichen Einrichtungen oder 
Organisationen betrieben oder genutzt wird.“ 

“§ 2 These Uniform Rules shall apply irrespective 
of the place of business or the nationality of 
the contracting parties and even when the 
railway infrastructure is managed or used by 
States or by governmental institutions or 
organisations.” 

3. L’ancien § 2 devient le § 3. 3. Der ehemalige § 2 wird § 3. 3. Former § 2 becomes § 3. 

L’article 3 est modifié comme suit : Artikel 3 wird wie folgt geändert: Article 3 is modified as follows: 

1. Insérer après la lettre a) la lettre aa) qui suit : 1. Nach Buchstabe a) wird folgender Buchstabe aa) 
eingefügt: 

1. The following letter aa) is inserted after letter a): 

« aa) « trafic international ferroviaire » désigne un 
trafic qui nécessite l’utilisation d’un sillon 
international ou de plusieurs sillons nationaux 
successifs situés dans au moins deux Etats et 
coordonnés par les gestionnaires 
d’infrastructure ou organismes responsables 
de l’attribution des sillons concernés ; » 

„aa) „internationaler Eisenbahnverkehr“ einen 
Verkehr, der die Nutzung einer 
internationalen Zugtrasse oder mehrerer 
aufeinanderfolgender nationaler Zugtrassen 
erfordert, die sich in mindestens zwei Staaten 
befinden und von den betroffenen 
Infrastrukturbetreibern oder für die 
Zuweisung von Zugtrassen zuständigen 
Stellen koordiniert sind;“ 

“aa) “international railway traffic” means traffic 
which requires the use of an international 
train path or several successive national train 
paths situated in at least two States and 
coordinated by the infrastructure managers or 
the bodies in charge of allocation of train 
paths that are concerned;” 
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2. La lettre b) est libellée comme suit : 2. Buchstabe b) wird wie folgt gefasst: 2. Amend letter b) to read as follows: 

« b) « gestionnaire » désigne celui qui met à 
disposition une infrastructure ferroviaire et 
qui a des responsabilités conformément aux 
lois et prescriptions en vigueur dans l’Etat 
dans lequel se situe l’infrastructure 
ferroviaire ; » 

„b) „Betreiber“ denjenigen, der eine 
Eisenbahninfrastruktur bereitstellt und der 
Verpflichtungen nach den Gesetzen und 
Vorschriften hat, die in dem Staat gelten, in 
dem die Eisenbahninfrastruktur liegt;“ 

“b) “manager” means the person who makes 
railway infrastructure available and who has 
responsibilities in accordance with the laws 
and prescriptions in force in the State in 
which the railway infrastructure is located;” 

3. La lettre c) est libellée comme suit : 3. Buchstabe c) wird wie folgt gefasst: 3. Amend letter c) to read as follows: 

« c) « transporteur » désigne la personne physique 
ou morale qui transporte des personnes et/ou 
des marchandises en trafic international 
ferroviaire et qui détient une licence 
conformément aux lois et prescriptions 
relatives à l’octroi et à la reconnaissance des 
licences en vigueur dans l’Etat dans lequel la 
personne exerce cette activité ; » 

„c) „Beförderer“ die natürliche oder juristische 
Person, die Personen und/oder Güter im 
internationalen Eisenbahnverkehr befördert 
und die nach den Gesetzen und Vorschriften 
betreffend die Erteilung und Anerkennung 
von Betriebsgenehmigungen, die in dem Staat 
gelten, in dem die Person diese Tätigkeit 
ausübt, eine Betriebsgenehmigung erhalten 
hat;“ 

“c) “carrier” means the natural or legal person 
which carries persons and/or goods by rail in 
international railway traffic and which is 
licensed in accordance with the laws and 
prescriptions relating to licensing and 
recognition of licenses in force in the State in 
which the person undertakes this activity;” 

4. La lettre g) est libellée comme suit : 4. Buchstabe g) wird wie folgt gefasst: 4. Amend letter g) to read as follows: 

« g) « certificat de sécurité » désigne le document 
attestant, conformément aux lois et 
prescriptions en vigueur dans l’Etat dans 
lequel se situe l’infrastructure ferroviaire, 
qu’en ce qui concerne le transporteur : 

„g) „Sicherheitszertifikat“ das Dokument, das 
nach den Gesetzen und Vorschriften, die in 
dem Staat gelten, in dem die 
Eisenbahninfrastruktur liegt, bestätigt, dass 
auf der Seite des Beförderers 

“g) “safety certificate” means the document 
attesting, in accordance with the laws and 
prescriptions in force in the State in which the 
railway infrastructure is located, that so far as 
concerns the carrier, 
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- l’organisation interne de l’entreprise,  - die interne Organisation des 
Unternehmens sowie 

- the internal organisation of the 
undertaking as well as 

- ainsi que le personnel à employer et les 
véhicules à utiliser sur l’infrastructure 
ferroviaire, 

- das Personal und die Fahrzeuge, die auf 
der Eisenbahninfrastruktur eingesetzt 
werden sollen, 

- the personnel to be employed and the 
vehicles to be used on the railway 
infrastructure, 

répondent aux exigences imposées en matière 
de sécurité en vue d’assurer un service sans 
danger sur cette infrastructure ferroviaire. » 

den Sicherheitsanforderungen entsprechen, 
um auf dieser Eisenbahninfrastruktur 
gefahrlos Verkehrsleistungen zu erbringen.“ 

meet the requirements imposed in respect of 
safety in order to ensure a service without 
danger on that railway infrastructure.” 

L’article 5 est modifié comme suit : Artikel 5 wird wie folgt geändert: Article 5 is modified as follows: 

Le § 1 est libellé comme suit : § 1 wird wie folgt gefasst: Amend § 1 to read as follows: 

« § 1 Les dispositions de l’article 5 tout comme celles 
des articles 6, 7 et 22 n’affectent pas les 
obligations que les parties au contrat d’utilisation 
sont tenues de remplir conformément aux lois et 
prescriptions en vigueur dans l’Etat dans lequel 
se situe l’infrastructure ferroviaire, y compris, le 
cas échéant, le droit de l’Union européenne. » 

„§ 1 Die Beziehungen zwischen dem Betreiber und 
dem Beförderer oder jeder anderen Person, die 
nach den Gesetzen und Vorschriften, die in dem 
Staat gelten, in dem die Eisenbahninfrastruktur 
liegt, berechtigt ist, einen solchen Vertrag zu 
schließen, werden in einem Nutzungsvertrag 
geregelt.“ 

“§ 1 Relations between the manager and the carrier or 
any other person entitled to enter into such a 
contract under the laws and prescriptions in force 
in the State in which the railway infrastructure is 
located shall be regulated in a contract of use.” 

L’article 5bis est modifié comme suit : Artikel 5bis wird wie folgt geändert: Article 5bis is modified as follows: 

Les § 1 et 2 sont libellés comme suit : §§ 1 und 2 werden wie folgt gefasst: Amend §§ 1 and 2 to read as follows: 

« § 1 Les dispositions de l’article 5 tout comme celles „§ 1 Die Bestimmungen des Artikels 5 sowie der “§ 1 The provisions of Article 5 as well as those of 
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des articles 6, 7 et 22 n’affectent pas les 
obligations que les parties au contrat d’utilisation 
sont tenues de remplir conformément aux lois et 
prescriptions en vigueur dans l’Etat dans lequel 
se situe l’infrastructure ferroviaire, y compris, le 
cas échéant, le droit de l’Union européenne. 

Artikel 6, 7 und 22 berühren nicht die von den 
Parteien des Nutzungsvertrages zu erfüllenden 
Verpflichtungen nach den Gesetzen und 
Vorschriften, die in dem Staat gelten, in dem die 
Eisenbahninfrastruktur liegt, einschließlich 
zutreffendenfalls des Rechtes der Europäischen 
Union. 

Articles 6, 7 and 22 shall not affect the 
obligations which the parties to the contract of 
use have to meet under the laws and prescriptions 
in force in the State in which the railway 
infrastructure is located including, where 
appropriate, the law of the European Union. 

§ 2 Les dispositions des articles 8 et 9 n’affectent pas 
les obligations que les parties au contrat 
d’utilisation sont tenues de remplir dans un Etat 
membre de l’UE ou dans un Etat où la législation 
de l’Union européenne s’applique par suite 
d’accords internationaux conclus avec l’Union 
européenne. » 

§ 2 Die Bestimmungen der Artikel 8 und 9 berühren 
nicht die von den Parteien des Nutzungsvertrages 
in einem EU-Mitgliedstaat oder in einem Staat, 
in dem das Recht der Europäischen Union 
aufgrund internationaler, mit der Europäischen 
Union abgeschlossener Verträge gilt, zu 
erfüllenden Verpflichtungen.“ 

§ 2 The provisions of Articles 8 and 9 shall not affect 
the obligations which the parties to the contract 
of use have to meet in an EU Member State or in 
a State where legislation of the European Union 
applies as a result of international agreements 
with the European Union.” 

L’article 7 est modifié comme suit : Artikel 7 wird wie folgt geändert: Article 7 is modified as follows: 

Le § 2 est libellé comme suit : § 2 wird wie folgt gefasst: Amend § 2 to read as follows: 

« § 2 Le transporteur peut dénoncer le contrat 
d’utilisation sans délai lorsque le gestionnaire 
perd son droit de gérer l’infrastructure 
ferroviaire. » 

„§ 2 Der Beförderer kann den Nutzungsvertrag 
fristlos kündigen, wenn der Betreiber sein Recht 
zum Betreiben der Eisenbahninfrastruktur 
verliert.“ 

“§ 2 The carrier may rescind the contract of use 
forthwith when the manager loses his right to 
manage the railway infrastructure.” 

Article 8 est modifié comme suit : Artikel 8 wird wie folgt geändert: Article 8 is modified as follows: 

1. Le § 1 est libellé comme suit : 1. § 1 wird wie folgt gefasst: 1. Amend § 1 to read as follows: 
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« § 1 Le gestionnaire est responsable : „§ 1 Der Betreiber haftet für “§ 1 The manager shall be liable 

a) des dommages corporels (mort, blessures 
ou toute autre atteinte à l’intégrité 
physique ou psychique), 

a) Personenschäden (Tötung, Verletzung 
oder sonstige Beeinträchtigung der 
körperlichen oder geistigen Gesundheit), 

a) for bodily loss or damage (death, injury or 
any other physical or mental harm), 

b) des dommages matériels (destruction ou 
avarie des biens mobiliers et 
immobiliers), 

b) Sachschäden (Zerstörung oder 
Beschädigung beweglicher und 
unbeweglicher Sachen), 

b) for loss of or damage to property 
(destruction of, or damage to, movable or 
immovable property), 

causés au transporteur ou à ses auxiliaires 
durant l’utilisation de l’infrastructure 
ferroviaire et ayant leur origine dans 
l’infrastructure ferroviaire. 

die der Beförderer oder seine Hilfspersonen 
während der Nutzung der 
Eisenbahninfrastruktur erleiden und die ihre 
Ursache in der Eisenbahninfrastruktur haben. 

caused to the carrier or to his auxiliaries 
during the use of the railway infrastructure 
and having its origin in the railway 
infrastructure. 

Le gestionnaire est également responsable des 
dommages pécuniaires résultant des 
dommages-intérêts dus par le transporteur en 
vertu des Règles uniformes CIV et CIM 
lorsque ces dommages ont leur origine dans 
l’infrastructure ferroviaire dans le cadre de 
son utilisation. » 

Der Betreiber haftet auch für 
Vermögensschäden, die sich daraus ergeben, 
dass der Beförderer Entschädigungen gemäß 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften CIV 
und den Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIM zu leisten hat, wenn diese während der 
Nutzung entstandenen Schäden ihre Ursache 
in der Eisenbahninfrastruktur haben.“ 

The manager shall also be liable for 
pecuniary loss resulting from damages 
payable by the carrier under the CIV Uniform 
Rules and the CIM Uniform Rules when such 
loss has its origin in the railway infrastructure 
while it is being used.” 

2. Au § 2, lettre a), le point 1 est libellé comme suit : 2. In § 2 Buchstabe a) wird Unterpunkt 1 wie folgt 
gefasst: 

2. Amend § 2 letter a) subpoint 1 to read as follows: 

« 1. si l’événement dommageable a été causé par 
des circonstances extérieures à  la gestion de 
l’infrastructure ferroviaire que le 

„1. wenn das schädigende Ereignis durch 
außerhalb des Betriebes der 
Eisenbahninfrastruktur liegende Umstände 

“1. if the incident giving rise to the loss or 
damage has been caused by circumstances 
not connected with the management of the 
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gestionnaire, en dépit de la diligence requise 
d’après les particularités de l’espèce, ne 
pouvait pas éviter et aux conséquences 
desquelles il ne pouvait pas obvier, » 

verursacht worden ist und der Betreiber diese 
Umstände trotz Anwendung der nach Lage 
des Falles gebotenen Sorgfalt nicht 
vermeiden und deren Folgen nicht abwenden 
konnte,“ 

railway infrastructure which the manager, in 
spite of having taken the care required in the 
particular circumstances of the case, could 
not avoid and the consequences of which he 
was unable to prevent,” 

Article 9 est modifié comme suit : Artikel 9 wird wie folgt geändert: Article 9 is modified as follows: 

Le § 1 est libellé comme suit : § 1 wird wie folgt gefasst: Amend § 1 to read as follows: 

« § 1 Le transporteur est responsable : „§ 1 Der Beförderer haftet für “§ 1 The carrier shall be liable 

a) des dommages corporels (mort, blessures ou 
toute autre atteinte à l’intégrité physique ou 
psychique), 

a) Personenschäden (Tötung, Verletzung oder 
sonstige Beeinträchtigung der körperlichen 
oder geistigen Gesundheit), 

a) for bodily loss or damage (death, injury or 
any other physical or mental harm), 

b) des dommages matériels (destruction ou 
avarie des biens mobiliers et immobiliers), 

b) Sachschäden (Zerstörung oder Beschädigung 
beweglicher und unbeweglicher Sachen), 

b) for loss of or damage to property (destruction 
of or damage to movable or immovable 
property), 

causés au gestionnaire ou à ses auxiliaires, durant 
l’utilisation de l’infrastructure ferroviaire, par les 
moyens de transport utilisés ou par les personnes 
ou par les marchandises transportées. » 

die dem Betreiber oder seinen Hilfspersonen 
durch den Beförderer, durch die von ihm 
verwendeten Beförderungsmittel, durch von ihm 
beförderte Personen oder befördertes Gut bei der 
Nutzung der Eisenbahninfrastruktur verursacht 
worden sind.“ 

caused to the manager or to his auxiliaries, 
during the use of the railway infrastructure, by 
the means of transport used or by the persons or 
goods carried.” 
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Article 10 est modifié comme suit : Artikel 10 wird wie folgt geändert: Article 10 is modified as follows: 

Le § 3 est libellé comme suit § 3 wird wie folgt gefasst: Amend § 3 to read as follows: 

« § 3 En cas de dommages visés à l’article 9, le § 1, 
première phrase, est applicable par analogie 
lorsque des causes imputables à plusieurs 
transporteurs utilisant la même infrastructure 
ferroviaire ont contribué au dommage. S’il est 
impossible de constater dans quelle mesure les 
causes respectives ont contribué au dommage, les 
transporteurs sont responsables à parts égales 
envers le gestionnaire. » 

„§ 3 Bei Schäden gemäß Artikel 9 gilt § 1 Satz 1 
sinngemäß, wenn Ursachen zusammengewirkt 
haben, die von mehreren Beförderern, die 
dieselbe Eisenbahninfrastruktur benutzen, zu 
vertreten sind. Ist nicht feststellbar, in welchem 
Umfang die jeweilige Ursache zur Entstehung 
des Schadens beigetragen hat, haften die 
Beförderer dem Betreiber zu gleichen Teilen.“ 

“§ 3 § 1, first sentence, shall apply mutatis mutandis 
in case of loss or damage referred to in Article 9 
if causes attributable to several carriers using the 
same railway infrastructure contributed to the 
loss or damage. If it is impossible to assess to 
what extent the respective causes contributed to 
the loss or damage, the carriers shall be liable to 
the manager in equal shares.” 
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